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2. Cohesive devices in Ukrainian postmodern prose and their reproduction in English translation .

Реферат:
1. Об’єктом дослідження є засоби когезії, вжиті в постмодерністських художніх текстах і в їх перекладах
англійською мовою. Мета дисертаційної праці полягає в комплексному дослідженні відтворення засобів
зв’язності українських постмодерністських текстів англійською мовою. Поставлена мета та особливості
об’єкта аналізу зумовили необхідність комплексного застосування загальнонаукових і спеціальних методів
дослідження. Дослідження спирається на наукові методи дедукції, за допомогою якого теорія використання
засобу когезії простежувалася в конкретному контексті оригіналу й перекладу; за допомогою аналізу з
цілісного (когерентного) тексту виділено зв’язні частини й описано засоби когезії в оригіналі й тактики їх
перекладу; метод таксономії забезпечив класифікацію засобів когезії на текстовий і надтекстовий типи. У
дослідженні застосовуються і власне лінгвістичні методи: за допомогою функційного методу мова текстів
досліджувалася у процесі функціонування, а засоби зв’язності забезпечували передачу живого мовлення;



зіставний метод застосовувався на етапі вивчення засобів когезії у мові оригіналу і перекладу; описовий
метод охоплював сукупність процедур інвентаризації, таксономії та інтерпретації досліджуваних мовних
явищ, а лінгвостилістичний аналіз спрямований на вивчення функціонування засобів когезії в текстах
оригіналу. Важливими для дослідження є також перекладацькі методи: за допомогою контрастивного і
компаративного аналізу проводився аналіз подібностей і розбіжностей відтворення засобів когезії у
перекладах; трансформаційний аналіз дав змогу встановити відповідні перекладацькі стратегії і тактики з
метою збереження зв’язності тексту під час перекладу; контекстуально-інтерпретаційний метод полягав у
визначенні процедур, спрямованих на реконструкцію авторського задуму. Теоретичне значення дослідження
визначається тим, що воно окреслює особливості перекладу засобів когезії. Отримані результати
дисертаційної праці мають практичну цінність і можуть бути використані в лекційних курсах з теорії з теорії і
практики перекладу, стилістики, у перекладацькій діяльності і практичній підготовці майбутніх
перекладачів, а також у науково-дослідних розвідках студентів і аспірантів. Наукова новизна полягає у
здійсненні комплексного перекладознавчого аналізу когезії як конститутивної ознаки зв’язного тексту з
точки зору комунікативності та діалогічності. У роботі вперше окреслено особливості відтворення засобів
когезії в англомовних перекладах текстів українських постмодерністів. У дослідженні аналізуються засоби
формування зв’язності тексту й відмінності в їх інтерпретації в перекладному тексті й акцентуються
перекладацькі тактики, що забезпечують зв’язність тексту.

2. The object of the research is the means of cohesion used in postmodern literary texts and their translations into
English. The aim of the dissertation is to conduct a comprehensive study of the reproduction of cohesive devices
in Ukrainian postmodern texts in English. The research objective and the specific characteristics of the subject
under analysis necessitated the comprehensive application of both general scientific and specialised research
methods. The study draws on scientific methods of deduction, through which the theory of cohesion devices was
examined within the specific context of the original text and the translation; through the analysis of a coherent
text, cohesive elements were identified and the cohesive devices in the original, along with the strategies for their
translation, were described; the taxonomic method enabled the classification of cohesive devices into textual and
supra-textual types. The study also employs linguistic methods proper: using the functional method, the language
of the texts was examined in the process of functioning, and cohesive devices ensured the rendering of natural
speech; the comparative method was applied at the stage of studying cohesive devices in the source and target
languages; the descriptive method encompassed a set of procedures for inventorying, taxonomising and
interpreting the linguistic phenomena under investigation, whereas the linguostylistic analysis was aimed at
studying the functioning of cohesion devices in the source texts. Translation methods are also important for the
study: contrastive and comparative analysis was used to analyse the similarities and differences in the
reproduction of cohesive devices in translations; transformational analysis made it possible to identify appropriate
translation strategies and tactics aimed at preserving textual unity during translation; the contextual-
interpretative method involved identifying procedures aimed at reconstructing the author’s intent. The theoretical
significance of the study is determined by the fact that it outlines the peculiarities of translating cohesive devices.
The results obtained in this dissertation are of practical value, they can be used in lecture courses on translation
theory and practice, stylistics, in translation activities and the practical training of future translators, as well as in
the academic research of undergraduate and graduate students. The novelty of the dissertation lies in its
comprehensive analysis of cohesion as a constitutive feature of coherent texts, from the perspectives of
communicativeness and dialogicity, as well as the features of reproducing cohesive devices in English translations
of texts by Ukrainian postmodernist writers. The study analyses the means of forming text coherence and
differences in their interpretation in the translated text and emphasises translation tactics that ensure text
coherence.
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